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Orthographic design in Solomon [slands

The social, historical, and linguistc situation
of Touo (Baniata)

Angela Terrill & Michael Dunn
Max Planck Ingtitute for Evelutionary Anthropology: Leipaig, Germany/
Max Planck Institute for Psycholinguistics, Nymegen, Netherlands

This paper discusses the development of an orthography for the Touo la-
guage (Solomon Isands). Various orthographies have been proposed for this
language in the past, and the paper discusses vhy they are perceived by the
community to have faled. Current opinion about arthography development
ywithin the Touo-speaking community is divided along religious, politce,
and geographical grounds; and the development of a sucessfl orthography
st take into account a variety of opinions. The paper examines the socil
historical, and linguistic obstacles that have hitherto prevented the develop-
ment of an accepted Touo orthography, and presents anew proposal which
has thus far gained acceptance with community leaders. The fundamenta]
isu s that creating an orthography for a language takes place ina socl,
political, and historical context and for an orthography 0 be acceptable for
the speakers of a language, these factors must be taken into accoun.

. Background

The Touo language (knovn n the lterature as “Baniate”, s discusion below)
2 non-Austronesian anguage spoken by about 160 people (Solomon Islands
1999);they are mostly located n the southern regons of Rendova, an idand n
the Western Province of Solomon Islands (e Figure 1), Most Touo speakers

als0 know one or more Austronesian languages in particular Ughele (spoken

on the northern end of Rendova), Roviana (spoken in nearby western New

spoken in castern New Georgia). Most Touo speakers

Georgia) and Marovo (
and. thete is no widely accepted writing system.

ate not literate in Touo,
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178 Angela Terrll & Michael Dunn

Although previous scholars working on the language have introduced various
wetngsystems none o thes has been adopte for community use, for various
reasons. Some speakers use ad-ho writing ystems, usually based on either the
orthographies of Roviana or Marovo/Ughele; these are well established, dating
from missionary activity in the early 20th century. These ad-hoc systems a
applied to Touo are recognised by Touo speakers as flawed, and the diffiulte
of writing Touo have become part of folk linguistic knowledge. In some
comemunities, the lack of ap acceptable Touo orthography has developed an
ideological charge; bt in ofhers, openness 1o linguistically well-founded
Proposals dectease the potentlfor sectarian confic over preferred systens.

[n the main part of his paper we examine the social, historical, and
linguistic factos that have beep considered in creating a Touo orthography,and
WEPresentanes proposalwhichthus far seems to e satisfactory, It can be said
ohat the aim of Creating a succesgfyl arthography has been achieved once there
N gener ellyaccepted way of Wrtinga language, if and when peaple choose0
Wie 1. Since & primary technical consideration of an orthography i it

idequacy s atepresenygion of a phonological system, it s necessary first of !
1o present a sketch of Ty Phonology,

2 Touo phonology

The consonapt imventory of Toyo i shown in Table 1. Since Touo is one ofhe
N Papuao docled 0-Attonesan) languagesin a region where most
Austroneoan languages are spoken (Dunn et 4], 2002), it will be useful 0
e)f(jn;loe the ext‘ent {0 which the Toyq consonant system is aberrant, The hack
zniigyfi ?IIZilcauy s, The opposiion of yoicles s, prenasaliseo stops
frioatives o eguageo ofthe Solomons, the opposition of voiced and voicele
Western Provincesp?}:::Hyrethe vy il ofrgge )(Z/f;l::
ol tpical regiors Sence ofy/ and /b, as well g the absence of ¥
near]o(;lizn};a::l:sfwel POStions: i .3/ The J i ynusuak none of e
fve vowels of pgrot(f(v)e Sucb 2 Vowel, mog havingjust e 0 ! (reflecting ¢
Wit which g g g, ROS.S 1988) Therearetwo phonation ypes: modi
occur in word-initialaxlzr o P onin vord, and bty oi, it Car
feaouy, Manymm'oﬁls 9"1Y' Thllslthere 152 further set of six breath): VoW
v, gvol;four" e'athy X (Paxrs eXEmplify this voue| contrast, such as a0 arden
¢ PR YS 'coggny e and. village v, 3 ‘what.

=
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Figure 1. Map of Rendova Island.
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Table 1. Consonant inventory

Labial Apical  Velar Glottal

Stops
Voiceless t k
Voiced prenasalized h L4 %
Nasals m n ]
Fricatives
Voiceless o f g h
Voiced v 7 Y
Latera flap

[
.*—-_"——-—-_____

Sylablestructre (C)

V. In carefulspeech, vowels (whether with modalor
breathy phonation)

e lngthened insylables without a consonant nset
3 Sociolinguistic profile

Solornon Isands hag 2bout 8 indigengys language, al buta handful of which
belong to the O branch of the Austronesian family (Tryon & Hackmat
'1983)' Tous, together i handful of othey languages scattered on differen
1slfmds) 15 0 of the fy Papuan languages i the tegion, It bearslttledire!
evidence of genetic relationship o the other Papuan languages of Solomon
[slands (Todg 1975, Dunn et o} 2002)

The Touo language is kngyy i theliterature a5 Baniata, a name which 8

long histor.y. This was the papye used to refer to this language by Ray 1928,
Lanyon-Orgi 1953, Capel 1954, 1962, 1969, Schetfer 197 1, 197, and Todd

197.5' OWerer according g Speakers the name Bapiata refers to a partioua

' and “the Bypiaty language” to the language ofhe peop
e, s g, Rendow, speaking  different didect o
termn s ikewise used to refer to a region 8 wl
t Baniata cappgy correctly be used to refr t0 the
theLokuru region nor can Lokuru correctly be.us‘ed
i spoken in the By region. The two varti
Ciation differences, gnd e acknowledged 10 he
asingle language, i
Mentioned as an alterpate language name 0 207 °
lthough Schefe (45 citesthe term s a ethnonym- T¢
Bgesed o ug by speakers g5 an alternative inclusive (€1 fo

same language,

2 2 lnguage variety, By

The name Touo s pot
the above sources,

Name TOUO Was i

R ———m————————S..,
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both language varieties. Touo is the ethnonym used by the speakers to refer to
themselves and to their language. Capell, Scheffler, and Todd worke:d largelyor
exclusively with Baniata people, and this probably accounts for their I of t.he
term Banata. But Early, who spent roughly equivalent amounts of time with
both communities, was the first (in 1981) to note the proble@ with the lan-
guage name in his survey of language use in the Western Pr.ovmce, 1}1learly IW(;
decades ago. Early nevertheless decided to use the term Baniata, on the ;Xpt;ﬂt
grounds that it was known by this name in the literatufe. We ackn.owle getha
this s an important factor; but we have decided, n the interests of incrusveness
and accuracy, that the name Baniata should be used only for the langTuagz
variety spoken in the Baniata region, arlldlthat the indigenousethnonym Tou
ed to refer to the whole language.
sholglsel;; eprrse[f]efrtrhe Touo langusge ae multilingu‘al: In additionl 10 Touo, they
also tend to know one or more of the neighboﬂr.lﬂg Austronesian ll‘:;‘guagzs-
The major factors determining which Austronesan 13“8“8@ are ZW;CHY]
individual Touo people are geographical and reigious. The main peog )p .
division is between east and west The eastcoust vilages (fhﬂ Lokluru region) are 1
easy range of the Marovo lagoon (on east New Georgla), i the(x:t CI?J:V
villages (the Baniata region) are closer to the 30v1ana lagg(;]n o
Georgia). Each vilage has one church, which functions 2 so;x ;n( S [})72 T
hub. The major church groupsarethe Seventh Day' Adventist C ;Crc) by lar, .
United Church (UC), and the Christan Fellowship Church (Cl' ' fRendgva
Touo-speaking ateas extend over a section of the east.ern coast 1tr]1e 0d Vamkuv;
and are divided into two villages, Bangopingo (SDA) inthe m;lrlt analled Rt
(UC) in the south. South of Lokuru lies another s.n?aller ‘UC v ﬂ?%e G i Ou‘
On the western coast, the area of Baniata is divided 1r'1t0 vd zli{ges o
(SDA) and Au (CFC), as well s the CFC villages of HaV.llZ an (;)}S)()mge (-)“he
Almost all Touo speakers, apart from very you's chil ?;; T] i i
older women, also speak Solomon Island Py, & didecto : ‘ aEC ol CFC
and the lingua franca of the nation. Most Touo SPeake“h ;"3 ision] a6
backgrounds (both churches are descended from the Met (;t ]2 ! I;earb o
have some degtee of familiarity with Roviané, the language 0 Mun(L i
i the southwest part of New Georgia and in the ‘nearesL t(();irtl,SChOOIS -in -
th early 19605 Roviana was the language used iy M: (fJRlsviana Since that
region; but since the 19605, English has be'en‘used instea od (;f .
e vt e
an SDA backgrou I
" g’g‘;}:}iﬂfﬁ‘;ﬁin ¢e the Ughele-speaking part of the island is mostly
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SDA, and many Touo childrey 80 10 SDA-run schools there, The offcl
medium of instryction iy SDA schools is, and has always been, English. People

from the easten side of Rendova are also lkely to know the Marovo language,
spoken in the southeagt patof New Georgi,

Touo s used ip some church services, alt
laders happen 19 be locals. Church bounday

boundaries, 5o members of the church hierarchy are frequently from other
Wands. There e g forms of electronic megiy in Touo; the national radio
Station, operated by the Solomon [fands Broadcasting Commission, broadcasts
inPjnand English. The ope daly newspaper ofthe natio, the Soloman S
irarely seen iy Villages, and i English. There i no teevison, Englih s the
offcia language of schools, lthough Pijin is ued widely. Many people have a
st a passive familiaity with written English, but by o means al can speek it
(Lotherington 1996).

Touo s Occasionall writep, usinga non- phonerjc script based on which
ever Oceani language (or English) is most familir to the write, A couple o
bymns have b transhted frop Englsh, and a few noties and canoe rames
(eg. N hofea|nj hofea) ‘Come well)use the oo language. The most sustaned
fxamples of Writing ae foung inthe private totebooks kept by many old mer
M Whichthey genealogies, detgs o tribes and land, and the texts of payes

;“d songs. BCCfoSe Oftheabsence of Prining facltes, many Solomon sanders
a‘eha“d‘copledh)’mn-bOOkS,whichtend to be multilingual,

hough usually only where churc
tes do not coincide with language

4 Obstacles to orthography

s Moy “4ITY 0utdescipive work on the Touo nguage
w; u;ere isked by COmmunity leaders, exchange, fist o develop an orhogte
goZko;}:}:el erlegu t;ff’ scaong t‘{ Provide adictionary and chidren’s SIOZ;
e g M obstalesi e way of asatifactory orthograPIhY )
The ot ey o ’ ive ’ aCkaledgf’d by Toug speakers, and thf: other 1s.n‘ '

e oo 0 Tow spege for the lack of g suitable writis
System in theiy

" guage i e f the lan-
8uage. Howeyey J B the diffcy)y nature of the sounds 0

Oty g artict
e not haveap
larly Complex phoggl, : ms, Touo does

101 the mogt can be easly described wih
IC Writing g honemlcs, ad thus tfepgs tselftothe familar aphabet
BStms ueg €T languages in the South Pacific and elsewhere

. ds
0o arise from the pumber of vowel souP

which are unlike anything else in the region, and for which there is no familiar
s)’sti\]nli‘t)}iesz:;:iﬁ;wl systems nor contrastive phonation are particularly exoti
cross-linguistically; but Touo speakers have limited exposur:1 to n:nhiusstsrtoel;s
sian languages, apart from English. Most elemerllts of ort otﬁr ptwo Zhings
from other familiar languages can be borrowefi dlréctly, bult es; ' ROVian;
breathy phonation and /2, require more serious mnovanor:is(;es i
orthography does not use any digraphs, although Mar(l)lv?i st .arate vowel
course has many more than five vowel phonemes (thoug hve Ofe o
symbols), but knowledge of English is mosFly POOL. Furtd e;: r;ndples .
sand Engih has a much reduced vovel 1nant0f)1’ N be unSmbiguoule
digraph transcriptions of English vowels are too irreguiar to
icable to other languages. L

" e sy P
thoti s usually considereda ype of wh?re.as ! L9 urfut re between the
pel i iddyhed b o gt Mt
two dialects. Note that Touo speakers do not géngrallly ha]letwleen thém.

ishing /r/ and /1 in languages which make a distinction be N
gulSThegsecond unacknowledged obstacle in the way of a wrltlpg 5 s;mi -
Touo consists o)f the diffrent orthographic traditions Offch:: ;211:35\/;nc§ the
represented in the Touo-speaking aea. Two sytems alre (0 Sl;rfl\)] tradition. These
Roviana (Methodis) tradiion andthe MarovoUghe e Table 2
differ with respect to only three phonemes, s shomm 20

Table 2. Comparison of orthographies

——

[PA symbol
hele '
- h Marovol Ug
Roviana orthography gy
: " ;
- h
: gg '
q
: ¢ orthographic
Interestingly, there s 1o perceived tension between these orthograp

‘ ' t choosing one
tems. Touo speakers do not se that there 1s any 1ssue abou g
systems. lo

ken to has simply
system over the other; rather, each person we have 5po

insofar as possible.
- awn church would be used inso ‘
hat the system oftheerWﬂC‘ i« not like the
assu?;iz iztconsi);ierable folk-inguistic awareness that Tou:i) 15 E:)n e
other anguages around i, and the lackof a generally accepted writing
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for Touo :
as mucha matter of pridasdisappointment for Touo speakers, The

gzrhaps instllrmountable difficultes of writing Touo have become part of mary
o-Speaking people' folk-linguistic knowledge,

5 Folk linguistcs ang academiclinguists

The sou .
rce of the myth of the unwritability of Touo can be traced to scholars

worki ,
thenklli:;(f;dgﬁa lfn t? ¢ 1l fmd 19605 with the late John Kari, who was
rgions), The firg l; l? the Baista Region (one o the Touo-speaking
months n the 195()50 li\:j . ik, b Iinguist Arthur Capell, spent some
s e v oy ?ﬁ E Hopongo villagehis host and mainconsulantat
also came tg Hopong allnd eliafl)’ II%OS' the anthropologist Harold Schefller
work (Scheffer s, 197 1‘:; o Kﬂrf; In addition to his anthropologicd
lnguge oty CaI;ell anzi S hZ)) Schefle did  great deal ofwork on the o
acolon followigg c. efﬂer used the symbol {3 for the ixth vowel and
ol lingi is:olsvel "0 ndicatea breghy vowel (e g, (),
In 1972-73, she to(; ;;g(n(;fodfi, Spentashort time working on the language
Scheffer’ Orthography cffr ;nth John Kari, who at that fime was 15§
Wilhth hnguage ;) o ' ho d 197?:8?4)l Although she was not associted
O thepaper g e (Ti’dsdellglad Asignificant impact because shesent acopy
and refereq 1, by] 75) o John Kar hi paper, which s still kept
i t Tdaughter, is one of the few examplesof
~oe 10 Touo people, (Interestingly, Farly 191
Capellang Sche;fltfggi;paper nHopongo by john Kari.)g y
Ofthe Phonetic and phope Ifxpressed uncertainty about their understanding
Suka,p. i ol mic SYsten} of Touo (George Zama, p.c; Jonethon
Iperts hae foypg m; (l]’-sc(;), a; did Toddl(1975: 844). The fact thatforef?
Partof ol eology oy ]:;‘guiy;em diffcult has become an importa™

0NN Karj oy
aself- :
- AU Doy, 3 g of vison, and an infuentid

ohn Karfy Joungest

leader, o th

el g Todln C(;ndmt of commupicygion with outiders suchas Cape
T_"“O OrthOgraphy é " e Very aware of he linguiti ssues facing him
l”‘_g“iSIS, he was fyy in © WS comversant with the writing systems used by
palrs. With conrag g o ‘the Symbol (3), and he was aware of minimdl
Ontinued tg g, linguisg O e, Afe Sty e Hopong Kar

0 preseryeq C.work on his own, gng some of his notebooks e

ong i
th cengyg data, ethnographic notes, prayers nd

relgious texts in Roviana and Touo, there is an unfinished manuscript of an
English-Touo dictionary — letters A through to B, using the English-Roviana
dictionary of Waterhouse & Lawry 1949 as a source of headwords.

John Kari devised his own orthography for Touo, and taught it to some of
his children, Kari was a leader in the CFC church, and his orthography follows
the Roviana orthography, with severa special symbols. His systern uses di-
graphs; thus (y) preceding a vowel indicaes a sylable with breathy phonation
In his dictionary manuscript, most non-initial syllables without a consonant
onset are also written with (y). For /3, he writes {or'), more rarely (oh) or ol
The phoneme /s is mostly written {5) word-initally and {s) word-internally

John Kari taught this orthography to others, i particular to his daughters;
however,since his death, much knowledge of the system has been lost. Qur
observations are that generall there i a certain amount of confusion over the
meanings of (o) v, {or'); the {ts) is ever used; and non-initial y) is used very
occasionally, without consistency. Other people, even though they may be
aware that Kari had a writing system, do not know what that system was, and
generally today acknowledge a complete inabilty o wite Touo. This raises the
question: Why was John Kari's orthography not taken up, either in John Kari's

lifetime or after his death?

6. Touo linguistic ideology

A number of Touo speakers in the Baniata region commented that John Kari
ever managed to convince anyone, outside his immediate family, of the
Importance of studying and writing the Touo language. To be sure, he was an
important and powerful man, and he had a great impact in most other areas of
e indeed, lthough he has been dead for over decade, at the time of our

study he was sill refered to by many as the Chief in the Baniata region.
filed to impress anyone locall. Indeed, it was

However, his linguistic work
at the time spent by John

tather negatively valued by the community, whofelt th '
Kari sitting down and writing was time wasted; redl work' was see'n s taking
Place in the gardens, in the form of food production. (This 5 sgeaﬁcally CkC
value.) The Baniata Touo speakers negative evaluation of the importance of
Wwriting is one factor contributing t0 the present situation. Aflother pgssible
factor i that, as Early 1981 notes, John Kari himself saw major flaws in the

orthography he used.
Equally significant is the |
Suggestions by some Baniata people of possible uses

perceived imited ol for literacy in Touo. Recent
for Touo lteracy —eg. 2
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Touo story-book for schoal-children, and 5 Touo-English dictionary, were

Fither doubtfully acknovvledged by other Baniata Touo people. The further
possiifty of hymn books in Toug was seen b
many other Bania
already exis,

y many as a worthwhile goal; bu
 Touo people fl diffeently, since Roviana hymn books

There is 3 Widespread conception in the Baniata region that Touo is only
"PprOpriatefor peaking, ang athough iteracy i general i seen as usefu the
Appropriate language for lteracy is Roviaga, There is seen to be no point i
doubling up by making books Touo which already exist in Roviana.

However, thes atttues e prevalent only in the Baniata region, and they
can be traeq directlyto the nfluence of the CFC. The Methodists, and laerthe
CHC, used Roviana s the language of Communication; and within the CECn
Particular, Roviang hgs very high status as the language of the church, The CFC
1 something of which Is congregations are extremely proud. Its members s
thattisthe only indigenous chuych iy Solomon Islands — althoughthis s not
Quite accurate €8, Maasina Rule i Quast-religious anti-colonial organization
On Milata (Tuza 1977, Keesing 1978, 1979), I any case, the CECis a focus or
Indigenousprids by snce the church stradles 5 number of inguistic bound-
aies, ethnic pride dogg ot cortelate it linguisti pride, Rather, the CFC ses
el very much i OPPOSIon t other churcheg of he region; and Roviana the
,CFC)S ain language i hy e asanimportant ool inestablishinga unique
enttyamong members. For CEC members, Touo language s nota matet
of pride, and seemy 1, be rather an emparassment than something to b
Preserved and trangmteg Writing,

Among spegkersof Touo inthe [ ok tegion, which is afliated with e
DA and Y churches, sych Pro-Roviana (and thus anti-Touo) atttudes ¢
notevident; byl hurches are mainstrean n the Solomon [skands, and thee
seems tolbe 0 need to estghfgh strong church-based identity, [n thei
“OmMines Y isseen as a goog thing, and isues of orthography
SR8ty unproblepmatjc Peoplein Lokuru frequently comment het
e TO“? g e jy e Banita region s mied ith Roviara OO
O,bsemnons Onfirm g slightly higher use of Roviang loanwords in Hopong?

V Lo
, e b"F the linguage CETanly ot “mixed inthe technical sense. PeoPE
I the Bapiyty Tegion Loy

e Bely concur wigh Lokuru peaple that Lokuru Touo 8
putet form, ® Destige associated with thi varie,

Touo liter,

Orthographic design in Solomon Islands 187

7. Aproposed orthography

Our proposed orthography was developed after m'eeting and dils;ussmlgn ?I?Lh
schoolteachers and community leadersfrom ll major Touo-speakingco
mtlfki-le made a number of suggestions, involving three main issues:the s][l).ellmgf
of the velar consonants; the spelling of the breathy vo?vels; and the spe mﬁ ;)
the /. For the consonants, we suggested as options either of th;two‘i’;z wE
systems, the Roviana system or the Marovo system. For the breellltmylavl;)t 5 ab;)ve,
suggested as options diacritics over or under the vovels —lf-eg-di cphsimal
underlining, bars over, or acute accents over vowels - or ehs Voi S
ing the vowel and some other symbol, e.g. 4 {y) precedmgft etions k;ased onan
following the vowel. For the /+ we sugge§ted ¢ numlbef 0f i ¢ to the breathy
(o with adiacriics these ptions were iscussed wth e ‘ebrlenc ith each other.
syinbols to0, as the symbols would have to be compat e> vzl i
Aernatvely e sugested atotalydiffrent synbol t}}]la“ ‘ I)IOI%S ami listened
Kari’s trigraph (or’), o the symbol (a). We Presented; ese (())[S)Sible
1o people’s responses, maintaining neutra'hty nme rrived.at after these
The orthography outined in Table 3isthe cons.ensllls a Jistic to hope that
initial discussions, With further discussions, we think it re ‘;erallY acceped
this system, or something ke t, may eventually become ge
among all Touo regions and religions.

Table 3. Proposed orthography

vowels
Consonants Modal vowels Breathy
-_-w—‘—-_‘-—-__._-‘ .
I o n
t 1}
b4 g o ow 0
q
W
m 0 g W
v
R | a ’
Vo1 ghig
r
d for the breathy

s el S
vowels, and w) for /2. The symbol {r) S use is was chosen. If
beene eq?lzlly(:]Zitable, but ) sy more cuench e
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people prefer (1, this wil not cause any problems of ambiguity.

The vowels caused more discussion; however, there was a surprising degree
of unanimity. Touo speakers are familiar with the look of at least three latin-
based writing systems, and are familiar with all the letters of the English
alphabet as well s <ii> from the Methodist Mission orthographies. Deviations
from those ltter-shapes were unanimously condemned: Vowels with diacritics
were not “proper” letters and were unsuitable for a practical orthography.

Similarly, the IPA-style () found no favour; it was not considered to be
“proper” letter, and thus was not suitable at al, Its incompatibility with
typenwritets also caused concern for possible future book production. Instead,
digraphs of the type {yV),as originally proposed by John Kari for the breathy
vowels, found unanimous favour; people et that they looked nice, and looked
reasonably appropriate to the sounds they are intended to convey. Such
acceptabilty of novel digraphs was by no means expected; but perhaps the
wealthof obscure and diffcul-o-pronounce digraphs in English lends them
prestige and acceptabiity which is not available to more unfamiliar types of
orthographic innovation,

The biggest surprise was the acceptance of () for 3/, We had suggested thi
rather tentatively, feeling that nobody would like it, but since it did seem very
practical, and reasonably close to the intended sound, we suggested it and the
people we spoke to were all very much i favour of it Some commented that
would be good to have a really different orthography, because it meant outsid-
er§ could not easily understand written Touo — which was seen as @ 008
thing. However, it was also felt to be easily leamable by Touo children.

As for the consonants, the Roviana/Mararg orthographic divide was not
negotiable for any of the peaple we talked to everyone assumed without
Question that the consonant system of the language which their church used
was the only realstic and sensible system to use,

Itscemed difficult, and mogt likely counterproductive, to try to impose OR¢
con.sonant syste.m or another;rather, we felt that each community should
e s
oo , prenasahs.ed stop, and velar glide respectively ﬁs
there is in effect g actuaisdma'n'er . s g

ecision to be made by individual speakers

Obviously there are major consequencesof having alternative symbols for

three of the phonemes, It coulq he considered very impracticalfor such sl
language to have two orthg

ol graphies. However, this was a non-negotiable point
groups. There are Practicality issues of making two versions of [iteracy

Orthographic design in Solomon Islands 189

materials; but conversely, there is the practcality issue that, if one or other
system was chosen, there is very little likelihood that it would be used by the
other group. Further, creatingathirdset ofsyrbols or thse phonemes s also
problematic: Allsix ofthe symbols already in use would have to be avoided;to
make it clear that there was no sectarian bias. Similarly, taking one or two
symbolsfrom each system has the potential o create haos. The comprormise
suggested here acknowledges that the church-derived orthographies are
symbolicaly very powerful; it would be counter-productve and most Likely
unsuccessful, to try to undermine them,

The consequences fo adictionary for instance are that either two separate
versions must be made, or a single dictionary must ust both orthographies. This
has often been done before; arecent ictonary of Creek/Muskogee use botha
traditional and & phonemic orthogrephy (Martin and Mauldin 2000}, and
biscriptal dictionaries exist, e.8. for Sanskrit (Devanagari and Roman) and for
th anguage formerly known as Setbo-Croatan (Cyrillc and Roman).

It should be stressed again that it is not two orthographics that we are
proposing, but rather one orthography with alternative symbols for three
phonemes, one of which in any case occurs very rarely in the language. An
obvious infelcity is thatthe symbol (g bas diffeent wluesin the two SPteS
but there ar two teasons why it s not envisaged tht this will ause confusion.
First the vlar glide hasa very low functonal load Second, con@sion cm'lld only
arise ifthe systems ate mixed — but given the nature of the religlouls bas.ls tothe
w0 systems, it is extremely unlikely that individuals writing Touo‘wﬂl mix thelln.

The final proposl, as outlined above, was fl o be unique yet ‘f*‘_S‘l?:
understandable, It seemed that for the first time, problerns of “unwritability

might be overcome. One community leader, 0nce the proposed orthography

had been discussed with him, immediately reached for his notebook anfi wrotle
it down, with sample words, in order that e could sraightaway teach it to s
part of the village. _

Throughout the entire process we have aimed to avoid tlhe types of prob-
lems outlned by Faraclas 199 — ¢ o-called “experts” goingover the heads

of community members to impose orthographic decisions which may ot be

desired by the community. Most importantly, we Very much wished to avoid
another unsuccessful orthogra-

Further muddying the waters by itroducing

phy into this language. To this end, we have tried to ensure that the orthogra-
Phy s linguistically informed, but is one chosen by corTlmunlty leaders, rather
than by ourselves s outsiders. What we have done is to conform as far as

possible to what s already being done.
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The task of creating  successful orthography is a different one from
creatinga successfulvernacularleracy program. Qur purpose here in creating
an orthography i, in the first instance, just to take the first step, after which
literature production can take Place. Thus we consider that the success of an
orthography cannot be judged in terms of whether, once it is in place, vernacu-
lar literacy and literature production occur; rather, we gim merely to remove
theiniial stumbling block that efforts towards lteracy have thus far encoun-

tered, and o ensure thatsuch efforts are ot held up by lack of a suitable way to
write Touo,

8. Conclusion and prospect

Vhisather s analis o the orthographic problems of a small community

imthe South Pacific has highlighted anumber ofssues, Firt the very notion of
trying to create an orthography fora community is a fraught notion, in an area
where sectarian ang geographical differences have created a fractured soclety;
:although Touo speakers clarly congtiyte ¢ single linguistic and ethnic group,
intea-group diferences mitigae against the creation of one single orthographic
solution. The historical and continuing impact of sectarian differences, along
withthe istory ofchurch-haseg orthographic systems — themselves based on
the different language backgrounds of the missions — produce a further source
of esstance to 4 single orthography in Toug communities today.

| The Impact of previous researcher opinions on local communities has had
2 significant impact on the developing folk ideology of the Touo language.
There ae already tradtiong| beliefsbeliefs about the Izlnguage, stemming from
Fhe great linguistic divide between Toug, on the one hand, and the surround-
Ing, closely related Oceanc languages. Besides these, folk beliefs about the
strangeness, difﬁculty, and hence the unwritability of Touo have taken a strong
hold, E‘vep here, though, ane must be mindfulof the huge variation in belief
and opinions and tradition on the Part of Touo speakers with respect 1o their
language. The orthographic solution currently under proposal i a eflection of

e bt o 1. .
}‘1e historica traditions of the sectarian gnq social divisions between different
partsof the Touo-speking community. To what

h . extent it becomes a successful
Orthogeaphy remains to be seep,
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Notes

* We are grateful to the many people who are asssting our rescarch on the Touo language:
With respect to orthography, the daughters of John Kari — Elma Zama, Nizalyn Kari
Olivinta Vuda, and Melba Kari — have been helpful, s has Rev. George Zama in Hopongo
villge; Pastor Bilivit Pedoro in Baniata vllage;Jonathon Suka in Vanikuva village; and John
Wesey and John Suia in Bangopingo vllge, We would like to thank Harold Scheffler for
sharing his unpublished linguistic notes on Baniata with us, and ikewise we are grateful to
the Capell stae for gving us accesto Arthur Capels Baniata materials. We i so grate@
to Robert Farly and an anonymous reviewer for valuable comments on . ezfrl{er draft of this
paper. Finally, we are grateful to the Max Planck Institute for Psycholinguistis, Nlj@egen,
and the Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, Leipeig, for supporting the
fieldwork on which this paper s based.

1. Barly 1981 cites figures supporting this observation; but note tht his figure of 90% for
lracy of Baniata speakers n their own language i very much higher the?n census figures for
overall Literacy in any language for any part of Solomon Islands. For mstanc?, the receorln
census (Solomon Islands 1999) gives the overal lteracy rate for Western Province as 79 Tl
Barly' high iguesmay be influenced by a number ofmethodologial factors, ¢4 the sma
number of non-randornly selected informants for each language surveyed.
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The origin of Mayan syllsbogtams and
orthographic conventions

David E Mora-Marin

; onetic sign
This paper surveys several processes Py which C;/ En(i gr\:(icliphomc diri_
readings were derived in Mayan wriFlﬂg- Fouro \t/ f}sroots G- by
wton proceses: .,V and G ips fom CC] 1oots/words; C,V, signs
C,Vyand GV, G, sgns from (CV(G))CQVAGEI 1fC VOCHGo
o aaheces
C,V,G,V,(G)C, rootsfwords, Four m

i thors: script transfer
' ' reviously by other au
K mal or phonetic divergence; and formal or

fsome of these processesfor the
scussed here, as well s for some

linguistic change or variatiqn, fo'r '
phonetic convergence. The 1mpl1cat.1ons 0 .
origin and history of the Mayan scrpt ar; Imm*
of the underlyng linguistic basesfor such r

1. Introduction

+ decioherment is not the
Using the iconic motivation of 2 sign 252 e }?S'? e}izliihbeen used, offen
most cautious methodological 3PP‘°afh’ toug i tlhe warld. In some ases
successfully, in the decipherment of scngts afmll(llll e may b e
even when the iconic motivation of a sign 1 K10 s,this approach can be
possible sourcewords to choose frorp. I'n gther gai;e};ictorial saspeling
misleading, especially when a phonetic g0 1S U o an Thidtocion
for the name ofan object or person raher than ﬂ;u (1922930
s dear i the following exampl based on Lounsoury
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